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Titel Ancelmus vrage 

van deme bitteren lydende Iheſu Criſti 

(AIr,1-2) 

 

Ancelmus ſchal de paſſio heten 

(EVr,1) 

 

Vorrede ¶ Hyr heuet syck an ſunte Ancelmus vraghe 

Van deme lydende Criſti 

(AIIr,1-2) 

 

Incipit [[A]]Ncelmus was eyn hyllych 

man. De hadde dar langhe 

na geheſtan. Dath he gherne 

hadde weten. Wat vnſe here 

hadde beseten. Nu moghe gy 

horen wath he dede. He was 
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ſtede an ſyneme bede 

Beyde nacht vnde ock den dach 

An ſyneme wenen dat he lach 

He ſprack 

(AIIr,3-12) 

 

Explicit ¶ Ancelme hore dat ſcholtu weten 

Dyt heft myn ſone vnde ick beſeten 

Dyt ſcholtu vyl degher ſchryuen 

Id ſchal alleyne nicht by dy blyuen 

Du ſcholt et allen luden ſaghen 

De dy darvmme willen vraghen. 

De moghen prouen yn duſſen reden 

Wat myn ſone vnde ick hebben gheleden 

Ock ſcholtu des namen weten. 

Ancelmus ſchal de paſſio heten 

Hyr hefft de rede eynen ende. 

God vns ſynen vrede ſende 

Amen 

(EVr,4-16) 

 

Nachsatz [[E]]yn beth des hillighen vaders Auguſtini• 

van demm gantzen lidende Criſti• Dar Sunder(=) 

lynghe ghrot afflat to ghegeuen ys De tal des 

afflates duſſes bedes ys Lxxx M iar vorge(=) 

uinghe dotliker ſunden Edder vorgheuinghe 

aller ſunde. ſzo eyn mynſche bichtet heffe vnde 

myt warer rowe dit beth knyende ſpreket xl da(=) 

ghe naeenander al men hefft to Rome in ſun(=) 

te Iohannes latrans kerke. 

(EVv,1-9) 

 

Mitüberlieferung 

– 

 

Angaben zu Codex, Mise en page, Provenienz u.a.m. 

. 22 Illustrationen (Holzschnitte): AIr, AIv, AIIIr, AIIIv, AIVr, AVr, AVIr, BIIr, BIIv, BIIIv, CIr, 

CIIr, CIVr, CIVv, CVr, CVIr, DIr, DIv, EIv, EIIv, EIIIv und EVv 
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